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前言

　　针对目前中医药院校学生在专业学习中普遍反映课本内容多，抓不住重点，理解记忆困难等问题
，在“新世纪全国高等中医药院校规划教材”全面启用之际，我们适时策划了这套“易学助考口袋丛
书”，作为新世纪规划教材的配套辅导读物，旨在帮助中医学生及其他学习中医者掌握各科学习要点
，提高专业学习效率，从容应对各种考试。
　　先期出版的12种中医基础与临床课程“易学助考口袋丛书”，在不到半年的时间里就已重印，很
受学生的喜爱。
这次我们又组织全国各大中医药院校具有丰富教学经验的一线骨干教师增编了《医古文》，完全以新
世纪规划教材为蓝本，紧扣教学大纲，将新教材每门课程中必需掌握的要点、重点、难点等关键核心
内容提炼浓缩，以类似于教师授课板书和学生课堂笔记的新颖形式精心编排，力求简洁清晰，一目了
然，使学生易学易记。
　　此外，疏朗的版式设计，留给学生自由补注加释的空间：小开本印制，便于携带，可随时翻阅温
习。
　　我们希望本套丛书能真正成为广大中医学子专业学习、应对考试的好帮手。
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内容概要

本分册是与普通高等教育十一五国家级规划教材、新世纪（第二版）全国高等中医药院校规划教材《
医古文》相配套的学习辅导书。
 　　本书上编阅读文选各篇，由解题、用字、词语、语法、今译、词语辨析、词语分析等部分组成。
下编分为工具书、汉字、汉字、词语、注释、句读、今译、文意理解、古代文化知识八章。
分别对教材各篇文章主要内容的简明概述；收集归纳各篇文章通假字、古今宇、异体字的所有字例；
对各篇文章中的词类活用及特殊语序现象予以归纳分析；依据历版教材教学实践与经验，提炼各篇文
章重点句子并予以翻译；收集、归纳各篇文章的常用词词例，从词性与意义两方面予以辨别分析；收
集各篇文章的同形词、同义复词、偏义复词的全部词例，并予以简要明晰的分析释义。
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章节摘录

　　第二节 误译的表现与原因　　●误译的表现　　(1)意义不准　　如：梁陶弘景雅好摄生，研精
药术，以为《本草经》者，神农之所作，不刊之书也。
（《新修本草·序》）对译为：梁朝陶弘景爱好养生，精心研究药物方术，认为《本草经》是神农氏
的作品，是不能刊行的书籍。
　　译文把“不刊之书”说成“是不能刊行的书籍”，显然没有正确理解“刊”在文中的意义。
“刊”除了“刊刻”、“刊行”的意思外，还可解释为“改动”、“削除”。
原文最后一句译为“是不能（随意）改动的书籍”，方才准确。
　　(2)语句不通　　如：虢太子死，扁鹊至虢宫门下，问中庶子喜方者曰：“太子何病，国中治穰过
于众事？
”（《扁鹊传》）对译为：虢太子死了，扁鹊到了虢国宫门下，问中庶子喜方的说：“太子患了什么
病，都城中举行祛邪的祭祀超过了所有事情？
”　　译文“问中庶子喜方的”不符合现代汉语的表达习惯，句子不通顺。
原文中的“喜方者”是“中庶子”的后置定语，今译时应按照现代汉语的语序，译为“喜爱方术的中
庶子”。
　　(3)文辞不美　　如：咸日新其用，大济蒸人，华叶递荣，声实相副。
（《黄帝内经素问注·序》）对译为：并且在实践过程中都有所发明创造，从而推动了学术的不断发
展和进步。
对于保障群众的健康起了极大的作用。
可说是丰富多彩，而且名实相副了。
　　例中错译、衍译的词句信手可摘，而“新”的使动意义反倒没有译出。
涉及优美性问题的至少有两条：一是原文以副词　　“咸”一语贯串，构成四个四字句，而译文完全
丢掉了这一句式整齐的风格；二是原文“华叶递荣”意为“像花叶般地递相争荣”，以此赞美扁鹊、
仓公、张仲景、华佗之相继而出，使医苑增辉，而译文却仅以“丰富多彩”一语带过，不仅未能揭示
原文蕴量丰富的内容，而且丢失了原文恰当比喻的风格。
　　●误译的原因　　(1)不明词语意义　　这是导致误译最为常见的原因。
　　如：蕾川王美人怀子而不乳⋯⋯饮以茛菪药一撮，以酒饮之，旋乳。
（《史记，扁鹊仓公列传》）对译为：茁川王的侍妾怀孕却没有乳汁⋯⋯给她饮用了一点莨菪药末，
用酒送服，有了乳汁。
　　菑川王的侍妾怀孕时，孩子尚未出生，何来乳汁？
译文把“乳”字译成“乳汁”显然有误。
句中的“乳”是“产”、“生”义，“不乳”就是难产。
　　(2)不析语法修辞　　如：目惑玄黄，耳务淫哇（《养生论》）对译为：双眼迷惑外界事物，两耳
追求淫荡之声。
　　在古代汉语里，常常用“为⋯⋯所”或“见”表示被动，但有时没有被动结构标志，便难以辨识
。
译文没有看出“玄黄”与“淫哇”前都有介词“于”的省略，两句都是述补结构，而把“玄黄”与“
淫哇”分别当作“惑”与“务”的宾语来理解。
此外，此句的“务”通“瞀”，义为“眩惑”，与上句的“惑”同义对举，而译文误译为“追求”。
　　以上为因不析语法结构而误译。
　　又如：刘河间医如橐驼种树，所在全活，但假冰雪以为春，利于松柏而不利于蒲柳。
（《诸医论》）对译为：刘河间的医术像郭橐驼种树，到处都能存活，只是借助冰雪才能迎来春天，
对松柏有利，对蒲柳无利。
　　译文只是按照字面意义对译，却不知原文以“郭橐驼种树”比喻刘完素治病疗效之完美，以“冰
雪”比喻刘完素善用寒凉药的特点，以“春”比喻疾病病愈，以“松柏”比喻体质强健的人，用“蒲
柳”比喻体质虚弱的人。
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在今译时必须理解比喻义，并将其译出，才能反映作者的原意。
　　⋯⋯
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